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II 53a3 

El día de San Grabiel 
le vino a dar la embajada 

a María y más José 
al pronto quedó asustada. 

 
El ángel nos dice: 
“ Y aurora de Sol 

Soy el padre eterno 
soy embajador, 
soy embajador.” 

 
Andando por el camino 
un labrador encontraron 

la señora le pergunta 
“¿Labrador, qué andas sembrando?” 

El labrador dice: 
“Señora, sembrando 
y estas pocas piedras 

para el otro año, 
para el otro año.” 
Y el señor le dice: 

“Pues si piedras siembras 
piedras te se vuelvan.” 

 
Tanta fue la multitú 

que el señor le echó de piedras 
que se le ha vuelto un volcán 

que parecía una sierra. 
 

Siguiendo por el camino 
otro labrador que vieron 

la señora le pergunta: 
“Labrador, que andas haciendo?” 

Y el labrador dice: 
“Señora, sembrando 

y este poco trigo 
para el otro año” 

Y el señor contesta: 
“Pues se trigo siembras 

trigo te se vuelva.” 
 

Y el señor le dice: 
“Mañana venga a segarlo 

sin ninguna detención 
que este favor se lo hace 

el devino redentor. 
y se por nosotros 

vienen perguntando 
diga que nos vieron 

andando sembrando.” 
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Andando segando el trigo 

siete hombres vienen de a caballo 
por una mujer y un niño 

y un viejo van perguntando. 
“Andando sembrando 

cierto que los vi, 
andando sembrando 

pasar por aquí 
pasar por aquí.” 

 
   

 


